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VOCES DE ESPAÑA

La Salle Bourgie présente
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Les Rugissants

Xavier Brossard-Ménard
chef

Jonathan Barriault
guitare

Marie-Andrée Cloutier
chorégraphie et danse flamenca

Concert présenté sans entracte / Concert presented without intermission

Veuillez noter que le port du masque est obligatoire en tout temps durant le concert. 
 Please note that a mask must be worn at all times during the concert.



Traditionnel andalou

El vito (arr. Miguel Esteban)

Manuel Oltra (1922-2015)

Tres canciones de amor (1971)
Madrigalillo
Eco
Preludio

Xavier Montsalvatge (1912-2002)

Canto negro, des Cinco canciones negras (1945)

Manuel Oltra

Extraits des Cinco canciones populares et des 
Set cançons tradicionals

La filla del marxant (Set cançons tradicionals)
Canción de baile (Cinco canciones populares)
A la nanita (Cinco canciones populares)
La Margarideta (Set cançons tradicionals)
Tararán (Cinco canciones populares)
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ME

RC
RE

DI
 1

1 
MA

I ―
 1

9 
h 3

0
WE

DN
ES

DA
Y, 

MA
Y 

11
 ―

 7
:3

0 
PM



Mateo Flecha El Viejo ? (1481-1553)

Ríu, ríu, chíu, la guarda ribera (s.d.)

Einojuhani Rautavaara (1928-2016)

Suite de Lorca (1973)
Canción de jinete
El grito
La luna asoma
Malagueña

Mario Castelnuovo-Tedesco (1895-1968)

Romancero gitano, op. 152 (1951)
Baladilla de los tres ríos
La guitarra
Puñal
Procesión - Paso - Saeta
Memento
Baile
Crótalo
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Mot du directeur artistique

L’Espagne…

Terre brûlée, oliviers esseulés, orangers suaves.

Vierge martyr, Christ noir. 

Nord, Sud. Castille, Catalogne, Andalousie. 

Montagne, mer et plaine infertile.

C’est bien rarement qu’on entend la musique chorale espagnole. La France, 
l’Allemagne et l’Italie ont régné sans partage sur l’Europe musicale pendant près 
de 400 ans, laissant les pays satellites dans une forme de mutisme culturel.

Ce soir, nous célébrons ce patrimoine méconnu et fêtons l’esprit ibérique, fier, 
tragique et enjôleur. 

Voces de España est un voyage pour les yeux, les oreilles et le cœur.

Vous y entendrez…

... des œuvres de compositeurs espagnols, mais aussi de compositeurs 
finnois et italiens séduits par l’Espagne. 

… de l’espagnol castillan, mais aussi plusieurs chansons en catalan. 

… des œuvres a cappella, de la musique de Noël, de la guitare.

… des histoires tristes, drôles et inventées.

… les castagnettes d’une grande dame du flamenco.

Au-delà de la musique, planant sur la soirée, sur l’assemblée, même, l’esprit de 
Federico García Lorca, un poète symboliste, homosexuel, assassiné durant 
la guerre civile espagnole. Un esprit rebelle, un des plus grands poètes du 
XXe siècle, qui a su donner une voix singulière, magique et forte à l’Espagne.

Devant vous, Les Rugissants, qui prêtent leur voix et leur sensibilité à cette 
réalisation, des personnes incroyables que j’ai l’honneur de côtoyer.

¡Olé!

Xavier Brossard-Ménard



A Word from the Artistic Director

Spain…

Terre brûlée, oliviers esseulés, orangers suaves.

Vierge martyr, Christ noir. 

Nord, Sud. Castille, Catalogne, Andalousie. 

Montagne, mer et plaine infertile.

Rarely do we get to hear Spanish choral music. For nearly 400 years, France, 
Germany, and Italy reigned supreme among European countries, musically speaking. 
This had the effect of relegating other musical cultures to a kind of cultural mutism.   

This evening, we celebrate this little-known heritage and celebrate the proud, tragic, 
and beguiling Iberian spirit.

Voces de España is a journey for the eyes, the ears, and the heart.

You will hear…

… works by Spanish composers, but also Finnish and Italian composers who were
captivated by Spain. 

… Castilian Spanish, but also several songs in Catalan.

… a cappella works, Christmas music, guitar. 

… sad, funny, and made-up stories.

… the castanets of a great lady of flamenco.

Beyond the music, hovering over the evening and even over the gathering, is the spirit 
of Federico García Lorca, a symbolist poet and gay man, assassinated during the 
Spanish Civil War. A rebellious spirit and one of the greatest poets of the 20th century, 
he endowed Spain with a distinctive, magical, and powerful voice.  

Singing before you are Les Rugissants, amazing people with whom I am honoured to 
work, who lend their voices and their sensitivity to this project. 

¡Olé!

Xavier Brossard-Ménard
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Jonathan Barriault
guitare / guitar

Depuis 2007, Jonathan Barriault est 
actif comme musicien de chambre 
et comme soliste, notamment avec 
le groupe Forestare, avec lequel il a 
remporté le Félix du meilleur disque 
instrumental de l’année remis lors du 
gala de l’ADISQ en 2007. C’est avec 
ce même ensemble qu’il enregistre 
Arauco en 2012 et Forestare Baroque
quatre ans plus tard. La parution du 
quatrième disque de l’ensemble est 
prévue pour l’été 2022. Entretemps, 
M. Barriault a également participé 
à l’enregistrement de Bookburners, 
sur une musique de Nicole Lizée, en 
2014, et d’Hommage à Leduc, Borduas 
et Riopelle, avec des compositions 
de Simon Martin, en 2015. Membre 
du quatuor de guitares électriques 
Instruments of Happiness, avec 
lequel il s’est produit dans plusieurs 
villes nord-américaines, il a participé 
à l’enregistrement de Happiness 
Handbook en 2019 et de Slow, 
Quiet Music — In Search of Electric 
Happiness en 2022. Jonathan 
Barriault enseigne la guitare au cégep 
Lionel-Groulx ainsi qu’au Collège 
international Marie de France.

Jonathan Barriault has been active 
as a chamber musician and soloist 
since 2007, notably with the group 
Forestare, with which he won the 
Félix Award for best instrumental 
album of the year, awarded at the 
2007 ADISQ gala. His discography 
with the ensemble includes Arauco
(2012) and Forestare Baroque
(2016), while Forestare’s fourth 
album is scheduled for release 
in the summer of 2022. He also 
appears in several other recordings, 
including Bookburners (music 
by Nicole Lizée, 2014), Hommage 
à Leduc, Borduas et Riopelle
(compositions by Simon Martin, 
2015). As a member of the electric 
guitar quartet Instruments of 
Happiness, with which he has 
performed throughout North 
America, his recordings include 
Happiness Handbook (2019) and 
Slow, Quiet Music—In Search of 
Electric Happiness (2022). Jonathan 
Barriault teaches guitar at the 
Cégep Lionel-Groulx and Collège 
International Marie de France.



Marie-Andrée Cloutier
chorégraphie et danse flamenca 
choreography and flamenco dance

Initiée à l’art flamenco d’abord à 
la guitare, c’est surtout en tant 
que danseuse flamenca que 
Marie-Andrée Cloutier se produit 
sur scène. Interprète et chorégraphe 
au sein de compagnies telles que 
Caravana Flamenca, de 2002 à 2014, 
et le Ballet Arte España, de 2007 
à 2012, elle participe également à 
diverses productions, dont différentes 
moutures de l’opéra Carmen de 
Georges Bizet, avec l’Orchestre 
symphonique de Montréal, l’Opéra 
de Québec et l’Opéra de Rimouski. 
Après quelques années où elle a 
occupé, de 2014 à 2022, le double 
rôle de danseuse et de bassiste 
au sein de Mirada Flamenca, elle 
s’est jointe au groupe La Léa en 
tant que musicienne et c’est en 
2021 que paraît le premier EP de 
l’ensemble, Derivas. Parallèlement 
à la scène, Marie-Andrée Cloutier 
enseigne la danse flamenca à 
Montréal, Québec et Rimouski.

First introduced to the art of flamenco 
via the guitar, Marie-Andrée Cloutier 
appears on stage primarily as a 
flamenco dancer. A performer and 
choreographer who has worked with 
Caravana Flamenca (2002–2014) 
and Ballet Arte España (2007–2012), 
among other companies, she has 
contributed to various productions, 
including several stagings of Georges 
Bizet’s opera Carmen, with the 
Orchestre symphonique de Montréal, 
Opéra de Québec, and Opéra de 
Rimouski. After several years of 
occupying the dual role of dancer 
and bassist in Mirada Flamenca 
(2014–2022), she joined the group 
La Léa as a musician, and in 2021 
their first EP, Derivas, was released. 
In addition to her stage work, 
Marie-Andrée Cloutier teaches 
flamenco dance in Montreal, 
Quebec City, and Rimouski.

© Martin Cormier
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Xavier Brossard-Ménard
chef / conductor

Chef d’orchestre et de chœur, Xavier 
Brossard-Ménard est reconnu pour sa 
fougue, ses interprétations vivantes 
et sa programmation novatrice. Il 
est directeur musical et chef du 
chœur professionnel Les Rugissants. 
En 2018, il a dirigé l’Orchestre 
symphonique de Longueuil dans 
un programme latin pour chœur et 
orchestre, et, un an plus tard, pour 
les célébrations du 100e anniversaire 
de la Société chorale de Saint-Lambert
dans un programme flamboyant 
réunissant Vaughan Williams 
et Bernstein. Durant la saison 
2020-2021, il a été chef-assistant 
de l’Orchestre classique de 
Montréal et du Brott Music Festival, 
dirigeant plus de dix concerts 
symphoniques. En avril 2022, il 
est invité à diriger l’Orchestre et 
le chœur philharmonique du Maroc 
dans un programme mettant en 
vedette le Gloria de Vivaldi. Au cours 
de sa carrière, il a été à la tête de 
plusieurs ensembles de renom, 
dont le Toronto Mendelssohn Choir, 
le Toronto Children’s Chorus, 
Les Muses Chorale, les McGill 
Conservatory Singers, le Chœur 
des jeunes de la Faculté de musique 
de l’Université de Montréal ainsi 
que les chœurs de l’École de 
musique Vincent-d’Indy, et il fut 
musicien en résidence à l’école 
FACE. Dépisteur de chanteurs et 
d’instrumentistes au Cirque du Soleil 
depuis 2017, il mène des auditions 
internationales pour la compagnie.

Recognized for his fiery spirit, lively 
interpretations, and innovative 
programming, orchestral and choral 
conductor Xavier Brossard-Ménard 
serves as Artistic Director and 
conductor of the professional vocal 
ensemble Les Rugissants. In 2018, he 
conducted the Orchestre symphonique 
de Longueuil in a Latin program for 
choir and orchestra, and again in 2019 
for the 100th anniversary celebrations 
of the Saint-Lambert Choral Society, in 
a flamboyant program featuring works 
by Vaughan Williams and Bernstein. 
In the 2020–2021 season, he was 
appointed Assistant Conductor of 
the Orchestre classique de Montréal 
and of the Brott Music Festival, 
conducting more than ten symphonic 
concerts. In April 2022, he was 
invited to conduct the Orchestre et 
chœur philharmonique du Maroc in 
a performance of Vivaldi’s Gloria. 
Over the course of his career, he 
has directed several renowned 
ensembles, including the Toronto 
Mendelssohn Choir, Toronto 
Children’s Chorus, Les Muses 
Chorales, McGill Conservatory 
Singers, the youth choir of the 
Faculty of Music of the Université 
de Montréal, and the choirs of the 
École de musique Vincent-d’Indy, 
and was artist-in-residence at the 
École F. A. C. E. As an artistic scout 
(singers and instrumentalists) 
for Cirque du Soleil since 2017, 
he evaluates international 
auditions for the company.

© Luigi Capasso
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Fondé en 2017 par Xavier 
Brossard-Ménard, l’ensemble 
Les Rugissants regroupe parmi 
les meilleurs chanteurs de 
la métropole québécoise et propose 
des prestations sur des thèmes 
originaux aptes à intéresser 
autant les néophytes que 
les mélomanes les plus aguerris, 
en offrant une expérience de 
concert qui se démarque. En mai 
2017, Les Rugissants se produisaient 
pour la première fois durant 
le Festival Classica au Victoria Hall 
de Westmount, dans un concert 
a cappella inspiré de la lettre B. 
Voces de España, le deuxième 
opus du groupe, a vu le jour en 
décembre 2018, avant d’être 
repris durant l’édition 2019 du 
Festival Classica. Ce programme 
a remporté le prix de tournée du 
Conseil des arts de Montréal, 
ce qui a permis sa présentation à 
sept endroits différents durant 
la saison 2021-2022. À l’été 2020, 
Les Rugissants ont présenté des 
déambulatoires dans l’espace 
public, puis, en décembre, donné 
un concert de Noël à la Maison de 
la culture Janine-Sutto et, avec 
l’Orchestre classique de Montréal, 
interprété le Messie de Handel 
à l’Oratoire Saint-Joseph.

Founded in 2017 by Xavier 
Brossard-Ménard, the 
ensemble Les Rugissants 
brings together some of 
Montreal’s finest singers and 
offers performances on 
original themes that appeal 
to both novices and seasoned 
music lovers, for a distinctive 
concert experience. In May 2017, 
Les Rugissants gave its first 
performance, in connection 
with the Festival Classica, at 
Victoria Hall in Westmount, an 
a cappella project inspired by 
the letter B. Voces de España, 
the group’s second opus, was 
launched in December 2018 
and was again performed during 
the 2019 edition of the Festival 
Classica. This programme was 
awarded a touring prize from the 
Conseil des arts de Montréal, enabling 
its performance in seven different 
locations during the 2021–2022 
season. In the summer of 2020, 
Les Rugissants gave ambulatory 
performances in public spaces. 
In December, the ensemble gave a 
Christmas concert at the Maison 
de la culture Janine-Sutto and 
performed Handel’s Messiah
with the Orchestre classique de 
Montréal at Saint Joseph’s Oratory.

Les Rugissants
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LES RUGISSANTS

Sopranos

Amy Grainger
Janelle Lucyk
Emily Wall
Megan Chartrand

Mezzo-sopranos

Meagan Zantingh
Maude Côté-Gendron
Rosalie Lane-Lépine
Catherine B. Lavoie

Ténors / Tenors

Arthur Tanguay-Labrosse
Kerry Bursey
Julien Girard
Adam Wills Begley

Basses

Emanuel Lebel
Guillaume St-Cyr
Victor Chisholm
William Kraushaar
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Vous aimerez aussi

PABLO MÁRQUEZ
guitare

Jeudi 12 mai, 19 h 30

Œuvres de Cassadó, Llobet, López-Chavarri, Ponce et Sor

Louangé pour son intelligence musicale et sa technique remarquable, 
le guitariste argentin Pablo Márquez propose les plus belles pages du 
répertoire espagnol pour son instrument.

sallebourgie.ca 
514 285-2000, option 1

Pierre Hantaï, clavecin
Œuvres de J. S. Bach, Handel et d’autres compositeurs

Vendredi 13 mai 19 h 30

Pallade Musica
Intégrale des cantates de J. S. Bach - An 7
Cantates BWV 115, 152 et 183

Dimanche 15 mai 14 h 30

Festival Unisson
Une expérience immersive et unique d’une 
durée de 15 minutes à la Salle Bourgie.

Mercredi 18 mai au
dimanche 22 mai

Valérie Milot, harpe
Stéphane Tétreault, violoncelle
Transfi guration
Ce concert-expérience propose des œuvres 
canadiennes jetant un éclairage nouveau sur des 
thèmes musicaux connus, jusqu’à métamorphoser 
parfois la technique de jeu.

Mercredi 25 mai
Jeudi 26 mai

21 h
21 h



Abonnez-vous à notre infolettre 
/ Subscribe to our newsletter:
infolettre.sallebourgie.ca 
newsletter.sallebourgie.ca

sallebourgie.ca 
bourgiehall.ca

SUIVEZ-NOUS�!

Équipe Arte Musica / Arte Musica team

Conseil d’administration / Board of directors

Pavillon Claire et Marc Bourgie
Musée des beaux-arts de Montréal
1339, rue Sherbrooke Ouest

Autobus 24 : arrêt De la Montagne
Métro : Guy-Concordia, Peel ou Lucien-L’Allier

Les portes ouvrent une heure avant 
chaque concert.

514-285-2000, option 1

Accessibilité
L’entrée principale et le niveau parterre 
sont accessibles en fauteuil roulant. 
Le niveau balcon ne l’est pas.

Confi guration « Salon »
Afin de garantir à tous les spectateurs 
une proximité optimale avec l’artiste, 
certains concerts sont donnés en 
configuration « Salon ». Dans ce cas, 
les sièges ne sont pas réservés. 

DÉPÔT LÉGAL - BIBLIOTHÈQUE ET ARCHIVES 
NATIONALES DU QUÉBEC, 2022

En résidence au Musée des beaux-arts de 
Montréal depuis 2008, Arte Musica a comme 
mission le développement de la programmation 
musicale du Musée. / The mission of Arte Musica, 
in residence at the Montreal Museum of Fine Arts 
since 2008, is to fill the Museum with music.

Le Musée des beaux-arts de Montréal et 
la salle Bourgie tiennent à souligner la généreuse 
contribution d’un donateur en hommage à 
la famille Bloch-Bauer / The Montreal Museum 
of Fine Arts and Bourgie Hall would like to 
acknowledge the generous support received 
from a donor in honour of the Bloch-Bauer Family.

Pierre Bourgie Président

Carolyne Barnwell Sécretaire

Paula Bourgie Administratrice

Colin Bourgie Administrateur

Michelle Courchesne Administratrice

Philippe Frenière Administrateur

Paul Lavallée Administrateur

Yves Théoret Administrateur

Diane Wilhelmy Administratrice

Isolde Lagacé
Directrice générale et artistique

Sophie Laurent
Directrice artistique adjointe

Nicolas Bourry
Directeur de l'administration
et de la production

Charline Giroud
Responsable des communications

Julie Olson
Responsable du marketing

Claudine Jacques
Responsable des relations de presse

Fred Morellato
Adjointe à l'administration

Trevor Hoy
Responsable des programmes imprimés

Marjorie Tapp
Responsable de la billetterie 
et de la relation client

Jérémie Gates
Responsable de la production

Roger Jacob
Responsable technique - Salle Bourgie



FIER PARTENAIRE 
DE LA MUSIQUE AU 
MUSÉE EN SANTÉ


